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DEVELOPMENT OF COLLOCATION CONCEPT BETWEEN WESTERN AND
ARAB LINGUISTS

Perkembangan Konsep Kolokasi Dalam Kalangan Sarjana Bahasa Arab
dan Barat
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Abstract:

This study aims to shed light on the development of the concept of collocation from
western and Arab linguists’ perspective by showing how each of them addressed this
linguistic phenomenon. Through an inductive approach, the study tracked and induced
the most important Arabic and English¢ old and modern references that focused on
this phenomenon. The study shows that the Arabs were the first to alert to this
phenomenon. They mentioned it in their books using different names and studied it as
a part of philology:« specifically in the field of semantics and lexicons. However« their
interest stopped at this point. They did not go further to develop a concept and form a
rule. In the first half of the twentieth century, the English linguist Firth <who studied
the phenomenon <named it “Collocation”. Later, Firth’s students studied his findings
and researched them further.

Keywords: Collocation — development — concept — West - Arab

Abstrak

Kajian ini bertujuan untuk menumpukan kepada perkembangan konsep kolokasi dari
perspektif sarjana bahasa Arab dan Barat dengan menyorot pendekatan setiap mereka
teradap perkara ini. Melalui pendekatan induktif, kajian ini telah menjejaki dan
mengeluarkan senarai rujukan Bahasa Arab dan Barat yang mengupas tajuk ini.
Kajian ini menunjukkan bahawa sarjana Arab adalah yang mula-mula menyedari
tentang hal ini. Mereka menggunakan pelbagai istilah untuk menunjukkannya dan
mengakajinya sebagai sebahagian daripada filologi terutamanya dalam bidang
semantic dan leksis. Walaubagaimanapun usaha mereka terhenti di situ tanpa berakhir
dengan konsep dan kaedah. Firth kemudiannya pada abad ke 20 mengkaji fenomena
in dan menamaknnya kolokasi yang kemudiannya dikembangkan lagi oleh murid-
muridnya.

Kata kunci: Kolokasi — perkembangan — konsep — Barat — Arab.
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Violeta Seretan, “Collocation Extraction Based on Syntactic Parsing” (Ph.D. thesis,
University of Geneva, 2008), p.9.
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Jacqueline Leon, “Meaning by collocation. The Firthian filiation of Corpus

Linguistics” Proceeding of ICHoISX, 10th international conference on the history

of Language science, (D. Kibbee ed.) John Benjamins Publishing Company,

Amsterdam, (2007): p.1
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A S Brashi, Arabic Collocations: Implications for Translations, (PHD thesis,
University of Western Sydney, 2005), p.15.
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Retrieved April 21, 2018 from: https://www.poetryfoundation.org/poets/algernon-
charles-swinburne
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